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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Monsieur l’Abbé -

voila tout ce que j’ai entre les mains – Dans les papiers de mon frère1  je pourrais trouver beaucoup plus - et

surtout dans les livres qui sont chez Mr. Gailliard - La nobiltà di Milano - du Père Morigia et un autre ouvrage du

même auteur – C'est du reste dans une vie de St Charles que j’ai vu qu’il est mort à Varallo2  endroit qu’il tenait

en très grande dévotion - J’ai trouvé cette vie de St Charles dans la bibliothèque des dames de Marie à Bruxelles -

Personne ne saura rien de ce qui

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

se concocta3  entre nous - aujourd’hui - n’est-ce pas. Surtout pas Mr. Gaillard – Car dans la situation tendue

où nous sommes vis-à vis de lui – il n’accueillerait peut-être pas avec transport4  ce qui peut tendre à5  notre

glorication -

on me presse – je m’enfuis - et mets autant d’aection que vous me le permettez dans l’hommage respectueux

avec lequel je close ma lettre

Marie Caïmo

......
1 Omdat ze elders vooral verwijst naar Jean Liévin Caïmo, gaat het hier mogelijk om hem, hoewel het ook om François Caïmo zou

kunnen gaan.

2 Varallo, of Varallo Sesia, is een stadje in de Italiaanse provincie Vercelli (regio Piemonte). In 1490 vatte de franciscanermonnik

Bernardino Caïmo, na zijn terugkomst uit het Heilig Land, het idee op om op een heuvel nabij Varallo de heilige plaatsen uit

Palestina na te bouwen. Zo ontstond de eerste Sacro Monte (Heilige Berg), bestaande uit een basiliek met 45 kapellen met daarin

meer dan 800 fresco’s van Gaudenzio Ferrari over het leven, de dood en de verrijzenis van Jezus Christus. De Sacro Monte van

Varallo was een geliefd pelgrimsoord van Sint-Carolus Borromeus. Het was hier dat hij plots onwel werd, waarna hij stierf op zijn

terugweg naar Milaan.

3 Concocter = bekokstoven

4 Accueillir avec transport = met vreugde ontvangen.

5 Tendre à = beogen, gericht zijn naar, neigen naar.
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